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Merits of Sūrat ur-Rūm 

This is a ‗Meccan‘ sūrah. 

The surah that mentions the defeat of THE BYZANTINES 

and the divine promise of their forthcoming victory in 

several years—and in prophesying this, implying martial 

triumph for the Muslims over their idolatrous adversaries 

at the same time. The surah is occasioned by the 

celebration of the idol-worshipping opponents of the 

prophet at the new of the Byzantine defeat by the Persians, 

for they drew an analogy between themselves and the fire-

worshipping Persians as defenders of polytheism in 

opposition to the monotheism of the Muslims and 

Byzantine Christians. It derives its name from verse 2 

which mentions ―Byzantium‖ (al-Rūm). The surah opens 

with a reference to the defeat of the Byzantines at the 

hands of the Persians (613–14 CE) in Syria, and the 

subsequent victory of the Byzantines in 624 CE.  



Merits of Sūrat ur-Rūm 

The surah urges people to reflect on the creation of 

themselves, the heavens and earth, and all God‘s wonders.  

God‘s power to give life to a barren land is repeated as an 

indication both of His ability to raise the dead and of His 

mercy to mankind.  

The disbelievers are warned to believe before it is too late; 

the Prophet is urged to persevere and to ignore the taunts 

of the disbelievers. 

The Holy Prophet (s.a.w.) said that the reward for reciting 

this surah is equal to ten times the number of angels 

between the heavens and the earth who praise Allah 

(s.w.t.) constantly. It is not advisable to keep this surah as 

a talisman (written) in the house. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat ur-Rūm 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  



خِّمِ  نِ الرَّ خْمََٰ يِ الرَّ ‎بِشْمِ اللَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رخمجٍں‎دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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‎﴾١الم ﴿

Alif, Lām, Mīm. 

ʾ-l-m (ˈalif lām mīm) 

مۤ 
ۤ

‎ال

अलरफ़॰ राभ॰ भीभ॰  
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ومُ ﴿ ‎﴾٢غُلِبَتِ الرُّ

Byzantium has been vanquished 

ġulibati r-rūmu 

گٍ ئے ‎روم والے مغلٍب ہ

रूभी ननकटवती ऺेत्र भें ऩयाबूत हो गए हैं।  
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غْلِبٍُنَ  َّ مْ صَ ٌِ ن بَػْدِ غَلَبِ م مِّ ًُ رْضِ وَ َ ْ
فُِ اَدْهََ الْ

﴿٣﴾‎
in a nearby territory, but following their defeat they will 

be victors 

fī ˈadnā l-ˈarḍi wa-hum min baʿdi ġalabihim sa-yaġlibūna 

گے کے بػد غوكریب پھر غالب ہٍجائیں  ‎لریب ثرین غلالہ میں لیکن یہ مغلٍب ہٍجاهے 

औय वे अऩने ऩयाबव के ऩश्चात शीघ्र ही कुछ वषों भें प्रबावी हो जाएॉगे।  
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مْرُ مِن لَبْوُ وَمِن بَػْدُ ۚ  َ ْ
فُِ بِظْعِ صِوِّنَ ۗ لِلَّ يِ الْ

مُؤْمِوٍُنَ ﴿
ْ

فْرَحُ ال َِ مَئِذٍ  ٍْ َِ ‎﴾٤وَ
in a few years. All command belongs to Allah, before 

and after, and on that day the faithful will rejoice 

fī biḍʿi sinīna li-llāhi l-ˈamru min qablu wa-min baʿdu wa-yawmaˈiḏin yafraḥu l-

muˈminūna 

کے اهدر  خر ہر زماهہ کا اخجیار ہے اور اصی دن صاخبانِ ایمان خٍظی ,چود صال 
ٓ

کے لئے اوّل و ا الله ہی 
گے ‎موائیں 

हुक्भ तो अल्राह ही का है ऩहरे बी औय उसके फाद बी। औय उस ददन ईभानवारे अल्राह की 
सहामता से प्रसन्न होंगे। 
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خِّمُ  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ًُ طَاءُ ۖ وَ َِ وصُرُ مَن  َِ بِوَصْرِ اللَّ يِ ۚ 
﴿٥﴾‎

at Allah‘s help. He helps whomever He wishes, and He 

is the All-mighty, the All-merciful. 

bi-naṣri llāhi yanṣuru man yašāˈu wa-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

کے صہارے کہ وہ جس کی امداد چاہجا ہے کردیجا ہے اور وہ صاخب ًػزّت بھی  اللرُکی هصرت و امداد 
‎ہے اور مہربان بھی ہے

वह जजसकी चाहता है, सहामता कयता है। वह अत्मन्त प्रबुत्वशारी, दमावान है  
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خْلِفُ اللَّ يُ وَغْدَىُ  ُِ  
َ

 َٰنِنَّ وَغْدَ اللَّ يِ ۖ لْ
َ

  وَل
َ

اسِ لْ دَرَ الوَّ اَه ْ
ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ٦﴾‎

[This is] a promise of Allah: Allah does not break His 

promise, but most people do not know. 

waʿda llāhi lā yuḫlifu llāhu waʿdahū wa-lākinna ˈakṯara n-nāsi lā yaʿlamūna 

گٍٍں کی اک دریت اس خكیكت صے  کے خلاف هہیں کرثا ہے مگر ل یہ الله کا وغدہ ہے اور الله اپنے وغدہ 
بے خبر ہے ‎بھی 

मह अल्राह का वादा है! अल्राह अऩने वादे का उल्रॊघन नहीॊ कयता। ककन्तु अधधकतय रोग 
जानते नहीॊ 
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خِرَةِ 
ٓ ْ

مْ غَنِ الْ ًُ ا وَ َّ هْ اةِ الدُّ َّ دَ
ْ

نَ ال رًا مِّ ًِ ػْلَمٍُنَ ظَا َِ

مْ غَافِلٍُنَ ﴿ ًُ٧﴾‎
They know just an outward aspect of the life of the 

world, but they are oblivious of the Hereafter. 

yaʿlamūna ẓāhiran mina l-ḥayāti d-dunyā wa-hum ʿani l-ˈāḫirati hum ġāfilūna 

خرت کی غرف صے بالکو غافو ہیں
ٓ

کے ظاہر کٍ جاهتے ہیں اور ا ‎یہ لٍگ صرف زهدگاهی دهیا 

वे साॊसारयक जीवन के केवर वाह्म रूऩ को जानते है। ककन्तु आखऽयत की ओय से वे बफरकुर 
असावधान है 
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مَاوَاتِ  ا خَلَقَ اللَّ يُ الشَّ م ۗ مَّ ٌِ رُوا فُِ اَهفُشِ جَفَنَّ َِ مْ 
َ

اَوَل
رْضَ  َ ْ

‎وَالْ
Have they not reflected in their own souls? Allah did 

not create the heavens and the earth 

ˈa-wa-lam yatafakkarū fī ˈanfusihim mā ḫalaqa llāhu s-samāwāti wa-l-ˈarḍa 

صمان و 
ٓ

هے ا هے اپنے اهدر فکر هہیں کی ہے کہ خدا  گٍٍں  ‎زمینکیا ان ل

क्मा उन्होंने अऩने आऩ भें सोच-ववचाय नहीॊ ककमा? अल्राह ने आकाशों औय धयती को 
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نَ وَمَا  دِّرًا مِّ َ ۗ وَإِنَّ ه َ شَمًّ دَقِّ وَاَجَوٍ مُّ
ْ

 بِال
َّ

مَا إِلْ ٌُ وَ ّْ بَ
نَافِرُونَ ﴿

َ
مْ ل ٌِ

اسِ بِلِكَاءِ رَبِّ ‎﴾٨الوَّ
and whatever is between them except with reason and 

for a specified term. Indeed many of the people 

disbelieve in the encounter with their Lord. 

wa-mā baynahumā ˈillā bi-l-ḥaqqi wa-ˈaǧalin musamman wa-ˈinna kaṯīran mina 

n-nāsi bi-liqāˈi rabbihim la-kāfirūna 

کے صاثھ لیکن اور  کے درمیان کی ثمام مخلٍلات کٍ برخق ہی پیدا کیا ہے اور ایک مػین مدّت  اس 
هے والی ہے گٍٍں کی اک دریت اپنے پروردگار کی ملالات صے اهکار کر ‎ل

औय जो कुछ उनके फीच है सत्म के साथ औय एक ननमत अवधध ही के लरए ऩैदा ककमा है। 
ककन्तु फहुत-से रोग अऩने प्रबु के लभरन का इनकाय कयते है 
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فَ هَانَ غَالِبَةُ  ّْ وظُرُوا هَ َّ رْضِ فَ َ ْ
شِّرُوا فُِ الْ َِ مْ 

َ
اَوَل

ةً وَاَخَارُوا  ٍَّ مْ لُ ٌُ مْ ۚ هَاهٍُا اَظَدَّ مِوْ ٌِ ذِِنَ مِن لَبْلِ
َّ

ال
رْضَ  َ ْ

‎الْ
Have they not traveled in the land so that they may 

observe how was the fate of those who were before 

them? They were more powerful than them, and they 

plowed the earth 

ˈa-wa-lam yasīrū fī l-ˈarḍi fa-yanẓurū kayfa kāna ʿāqibatu llaḏīna min qablihim 

kānū ˈašadda minhum quwwatan wa-ˈaṯārū l-ˈarḍa 

هے زمین میں صیر هہیں کی ہے کہ دیکھتے کہ ان صے پہلے والٍں کا کیا اهجام ہٍا ہے  گٍٍں  اور کیا ان ل
هے زراغت کرکے زمین  ‎کٍجٍ غالت میں ان صے زیادہ مظبٍط ثھے اور اهہٍں 

क्मा वे धयती भें चरे-कपये नहीॊ कक देखते कक उन रोगों का कैसा ऩरयणाभ हुआ जो उनसे 
ऩहरे थे? वे शजक्त भें उनसे अधधक फरवान थे औय उन्होंने धयती को उऩजामा 
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ا  ًَ م وَغَمَرُو ٌُ مْ رُصُلُ ٌُ ا وَجَاءَثْ ًَ ا غَمَرُو دَرَ مِمَّ اَه ْ
 َٰنِن هَاهٍُا 

َ
مْ وَل ٌُ لِمَ

ْ
ظ َّ وَاتِ ۖ فَمَا هَانَ اللَّ يُ لِ ّ ِّ بَ

ْ
بِال

لِمٍُنَ ﴿
ْ

ظ َِ مْ  ٌُ ‎﴾٩اَهفُشَ
and developed it more than they have developed it. 

Their apostles brought them manifest proofs. So it 

was not Allah who wronged them, but it was they 

who used to wrong themselves. 

wa-ʿamarūhā ˈakṯara mimmā ʿamarūhā wa-ǧāˈathum rusuluhum bi-l-bayyināti 

fa-mā kāna llāhu li-yaẓlimahum wa-lākin kānū ˈanfusahum yaẓlimūna 

 

ئے ان 
ٓ

لے کر ا کے پاس ہمارے همائودے زیادہ کِھلی ہٍئی هطاهیاں بھی  باد کرلیا ثھا اور ان 
ٓ

صے زیادہ ا
ثے ہیں ‎ثھے یكیوا خدا اپنے بودوں پر ظلم هہیں کرثا ہے بلکہ یہ لٍگ خٍد ہی اپنے اوپر ظلم کر

‎
औय उससे कहीॊ अधधक उसे आफाद ककमा जजतना उन्होंने आफाद ककमा था। औय उनके ऩास 
उनके यसूर प्रत्मऺ प्रभाण रेकय आए। कपय अल्राह ऐसा न था कक उनऩय जलु्भ कयता। 

ककन्तु वे स्वमॊ ही अऩने आऩ ऩय जलु्भ कयते थे  
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ذِِنَ اَصَاءُوا 
َّ

ٍاَىَٰ خُمَّ هَانَ غَالِبَةَ ال بٍُا  الشُّ اَن هَذَّ
زِئُُنَ ﴿ ٌْ شْجَ َِ ا  ٌَ اتِ اللَّ يِ وَهَاهٍُا بِ َِ ٓ

‎﴾١٠بِا
Then the fate of those who committed misdeeds was 

that they denied the signs of Allah and they used to 

deride them. 

ṯumma kāna ʿāqibata llaḏīna ˈasāˈū s-sūˈā ˈan kaḏḏabū bi-ˈāyāti llāhi wa-kānū 

bihā yastahziˈūna 

هے خدا کی هطاهیٍں کٍ جھٹلادیا اور برابر ان کا  هے والٍں کا اهجام برا ہٍا کہ اهہٍں  کے بػد برائی کر اس 
‎مذاق اڑاثے رہے

कपय जजन रोगों ने फुया ककमा था उनका ऩरयणाभ फुया हुआ, क्मोंकक उन्होंने अल्राह की 
आमतों को झुठरामा औय उनका उऩहास कयते यहे 
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يِ ثُرْجَػٍُنَ  ّْ َ
ػِّدُىُ خُمَّ إِل ُِ قَ خُمَّ 

ْ
خَل

ْ
بْدَاُ ال َِ اللَّ يُ 

﴿١١﴾‎
Allah originates the creation, then He will bring it back, 

then you will be brought back to Him. 

allāhu yabdaˈu l-ḫalqa ṯumma yuʿīduhū ṯumma ˈilayhi turǧaʿūna 

لے  اللرُ ہی ثخلیق کی ابجدائ کرثا ہے اور پھر پلٹا بھی دیجا ہے اور پھر ثم صب اصی کی بارگاہ میں واپس 
گے ‎جائے جاؤ 

अल्राह की सजृटट का आयम्ब कयता है। कपय वही उसकी ऩुनयावनृत कयता है। कपय उसी की 
ओय तुभ ऩरटोगे  
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مُجْرِمٍُنَ ﴿
ْ

بْلِسُ ال ُِ اغَةُ  مَ ثَكٍُمُ الشَّ ٍْ َِ ‎﴾١٢وَ

And when the Hour sets in, the guilty will despair. 

wa-yawma taqūmu s-sāʿatu yublisu l-muǧrimūna 

گے ‎اور جس دن لیامت لائم کی جائے گی اس دن صارے مجرمین مایٍس ہٍجائیں 

जजस ददन वह घडी आ खडी होगी, उस ददन अऩयाधी एकदभ ननयाश होकय यह जाएॉगे  
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مْ ظُفَػَاءُ وَهَاهٍُا  ٌِ ن ظُرَهَائِ م مِّ ٌُ َّ
نُن ل َِ مْ 

َ
وَل

مْ هَافِرِِنَ ﴿ ٌِ ‎﴾١٣بِطُرَهَائِ
None of those whom they ascribed as partners [to 

Allah] will intercede for them, and they will disavow 

their partners. 

wa-lam yakun lahum min šurakāˈihim šufaʿāˈu wa-kānū bi-šurakāˈihim kāfirīna 

هے والے  گٍا اور یہ خٍد بھی اپنے ظرکائ کا اهکار کر هے والْ هہ ہ کے ظرکائ میں کٍئی صفارش کر اور ان 
گے ‎ہٍں 

उनके ठहयाए हुए साझीदायों भें से कोई उनका लसफ़ारयश कयनेवारा न होगा औय वे स्वमॊ बी 
अऩने साझीदायों का इनकाय कयेंगे  
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لٍُنَ ﴿ جَفَرَّ َِ مَئِذٍ  ٍْ َِ اغَةُ  مَ ثَكٍُمُ الشَّ ٍْ َِ ‎﴾١٤وَ

The day the Hour sets in, they will be divided on that 

day: 

wa-yawma taqūmu s-sāʿatu yawmaˈiḏin yatafarraqūna 

گے پس میں گروہٍں میں ثكشیم ہٍجائیں 
ٓ

گٍی صب لٍگ ا ‎اور جس دن لیامت لائم ہ

औय जजस ददन वह घडी आ खडी होगी, उस ददन वे सफ अरग-अरग हो जाएॉगे 
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مْ فُِ رَوْطَةٍ  ٌُ الِدَاتِ فَ مَوٍُا وَغَمِلٍُا الصَّ
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

ا ال فَاَمَّ
دْبَرُونَ ﴿ ُِ١٥﴾‎

As for those who have faith and do righteous deeds, 

they shall be in a garden, rejoicing. 

fa-ˈammā llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti fa-hum fī rawḍatin yuḥbarūna 

گے گے وہ باگُ جوّت میں هہال اور خٍظدال ہٍں  ‎پس جٍ ایمان والے اور هیک غمو والے ہٍں 

अत् जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए, वे एक फाा भें प्रसन्नताऩूवमक यखे 
जाएॉगे 
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خِرَةِ 
ٓ ْ

اثِوَا وَلِكَاءِ الْ َِ ٓ
بٍُا بِا فَرُوا وَهَذَّ ذِِنَ ه َ

َّ
ا ال وَاَمَّ

 َٰئِمَ 
َ

ػَذَابِ مُدْظَرُونَ ﴿ فَاُول
ْ

‎﴾١٦فُِ ال
But as for those who were faithless and denied Our 

signs and the encounter of the Hereafter, they will be 

brought to the punishment. 

wa-ˈammā llaḏīna kafarū wa-kaḏḏabū bi-ˈāyātinā wa-liqāˈi l-ˈāḫirati fa-ˈulāˈika fī 

l-ʿaḏābi muḥḍarūna 

خرت کی ملالات کی ثکذیب کی وہ غذاب 
ٓ

یات اور روز ا
ٓ

هے ک فر اخجیار کیا اور ہماری ا گٍٍں  اور جن ل
گے ‎میں طرور گرفجار ک ئے جائیں 

ककन्तु जजन रोगों ने इनकाय ककमा औय हभायी आमतों औय आखऽयत की भुरा़ात को 
झुठरामा, वे राकय मातनाग्रस्त ककए जाएॉगे  
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فَشُبْدَانَ اللَّ يِ خِّنَ ثُمْشٍُنَ وَخِّنَ ثُصْبِدٍُنَ 
﴿١٧﴾‎

So glorify Allah when you enter evening and when you 

rise at dawn. 

fa-subḥāna llāhi ḥīna tumsūna wa-ḥīna tuṣbiḥūna 

ثے ہٍ ثے ہٍ اور جب صبح کر ‎لہذا ثم لٍگ ثشبیح پروردگار کرو اس ولت جب ظام کر

अत् अफ अल्राह की तसफीह कयो, जफकक तुभ शाभ कयो औय जफ सुफह कयो।  
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ا وَخِّنَ  ًّّ رْضِ وَغَطِ َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ دَمْدُ فُِ الشَّ

ْ
يُ ال

َ
وَل

رُونَ ﴿ ٌِ
ْ

‎﴾١٨ثُظ
To Him belongs all praise in the heavens and the earth, 

at nightfall and when you enter noontime. 

wa-lahu l-ḥamdu fī s-samāwāti wa-l-ˈarḍi wa-ʿašiyyan wa-ḥīna tuẓhirūna 

ثے ہٍ کے ہوگام اور جب دوپہر کر کے لئے ہے اور غصر  صمان میں صاری خمد اصی 
ٓ

‎اور زمین و ا

- औय उसी के लरए प्रशॊसा है आकाशों औय धयती भें - औय वऩछरे ऩहय औय जफ तुभऩय 
दोऩहय हो 
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 ُِّ دَ
ْ

تَ مِنَ ال ّ ِّ مَ
ْ

خْرجُِ ال ُِ تِ وَ ّ ِّ مَ
ْ

َُّ مِنَ ال دَ
ْ

خْرجُِ ال ُِ

ا ۚ  ٌَ ثِ ٍْ رْضَ بَػْدَ مَ َ ْ
ُ الْ دّْ  ِ ُِ لِمَ وَ

َٰ
ثُخْرَجٍُنَ  وَهَذَ

﴿١٩﴾‎
He brings forth the living from the dead, and brings 

forth the dead from the living, and revives the earth 

after its death. Likewise you [too] shall be raised 

[from the dead]. 

yuḫriǧu l-ḥayya mina l-mayyiti wa-yuḫriǧu l-mayyita mina l-ḥayyi wa-yuḥyi l-

ˈarḍa baʿda mawtihā wa-ka-ḏālika tuḫraǧūna 

کے بػد پھر زهدہ کرثا  وہ خدا زهدہ کٍ مفِدہ صے اور مفِدہ کٍ زهدہ صے هکالجا ہے اور زمین کٍ مردہ ہٍجاهے 
‎ہے اور اصی غرح ایک دن ثمہیں بھی هکالْ جائے گا

वह जीववत को भतृ से ननकारता है औय भतृ को जीववत से, औय धयती को उसकी भतृ्मु के 
ऩश्चात जीवन प्रदान कयता है। इसी प्रकाय तुभ बी ननकारे जाओगे  
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ن ثُرَابٍ خُمَّ إِذَا اَهجُم بَطَرٌ  اثِيِ اَنْ خَلَكَنُم مِّ َِ ٓ
وَمِنْ ا

‎﴾٢٠ثَوجَطِرُونَ ﴿
Of His signs is that He created you from dust, then, 

behold, you are humans scattering [all over]! 

wa-min ˈāyātihī ˈan ḫalaqakum min turābin ṯumma ˈiḏā ˈantum bašarun 

tantaširūna 

کے بػد ثم  هے ثمہیں خاک صے پیدا کیا ہے اور اس  اور اس کی هطاهیٍں میں صے ایک یہ بھی ہے کہ اس 
‎بطر کی ظکو میں پھیو گ ئے ہٍ

औय मह उसकी ननशाननमों भें से है कक उसने तुम्हें लभट्टी से ऩैदा ककमा। कपय क्मा देखते है 
कक तुभ भानव हो, पैरते जा यहे हो  
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نْ اَهفُشِنُمْ اَزْوَاجًا  نُم مِّ
َ

اثِيِ اَنْ خَلَقَ ل َِ ٓ
وَمِنْ ا

ةً وَرَخْمَةً ۚ دَّ ٍَ وَنُم مَّ ّْ ا وَجَػَوَ بَ ٌَ ّْ َ
جَشْنُوٍُا إِل

ّ
‎لِ

And of His signs is that He created for you mates from 

your own selves that you may take comfort in them, 

and He ordained affection and mercy between you.  

wa-min ˈāyātihī ˈan ḫalaqa lakum min ˈanfusikum ˈazwāǧan li-taskunū ˈilayhā 

wa-ǧaʿala baynakum mawaddatan wa-raḥmatan 

هے ثمہارا جٍڑا ثم ہی میں صے پیدا کیاہے ثاکہ ثمہیں  اور اس کی هطاهیٍں میں صے یہ بھی ہے کہ اس 
‎ہےاس صے صکٍن خاصو ہٍ اورپھر ثمہارے درمیان مدبت اور رخمت لرار دی 

औय मह बी उसकी ननशाननमों भें से है कक उसने तुम्हायी ही सहजानत से तुम्हाये लरए जोड े
ऩैदा ककए, ताकक तुभ उसके ऩास शाजन्त प्राप्त कयो। औय उसने तुम्हाये फीच प्रेंभ औय दमारुता 

ऩैदा की। 
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رُونَ ﴿إِنَّ  جَفَنَّ َِ مٍ  ٍْ كَ
ّ

اتٍ لِ َِ ٓ َ
لِمَ لْ

َٰ
‎﴾٢١فُِ ذَ

There are indeed signs in that for a people who reflect. 

ˈinna fī ḏālika la-ˈāyātin li-qawmin yatafakkarūna 

کے لئے بہت صی هطاهیاں پائی جاثی ہیںکہ  ‎اس میں صاخبانِ فکر 

औय ननश्चम ही इसभें फहुत-सी ननशाननमाॉ है उन रोगों के लरए जो सोच-ववचाय कयते है 
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رْضِ وَاخْجِلَافُ  َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ قُ الشَّ

ْ
اثِيِ خَل َِ ٓ

وَمِنْ ا
اهِنُمْ ۚ إِنَّ فُِ  ٍَ ْ

شِوَجِنُمْ وَاَل
ْ

لِمَ اَل
َٰ

ػَالِمِّنَ  ذَ
ْ

ل
ّ

اتٍ لِ َِ ٓ َ
لْ

﴿٢٢﴾‎
Among His signs is the creation of the heavens and 

the earth, and the difference of your languages and 

colours. There are indeed signs in that for those 

who know. 

wa-min ˈāyātihī ḫalqu s-samāwāti wa-l-ˈarḍi wa-ḫtilāfu ˈalsinatikum wa-

ˈalwānikum ˈinna fī ḏālika la-ˈāyātin li-l-ʿālimīna 

صمان و زمین کی خلكت اور ثمہاری زباهٍں اور ثمہارے رهگٍں کا 
ٓ

اور اس کی هطاهیٍں میں صے ا
کے لئے بہت صی هطاهیاں پائی جاثی ہیں ‎اخجلاف بھی ہے کہ اس میں صاخبانِ غلم 

औय उसकी ननशाननमों भें से आकाशों औय धयती का सजृन औय तुम्हायी बाषाओॊ औय तुम्हाये 
यॊगों की ववववधता बी है। ननस्सॊदेह इसभें ऻानवानों के लरए फहुत-सी ननशाननमाॉ है  
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ن  ارِ وَابْجِغَاؤُهُم مِّ ٌَ وِ وَالوَّ ّْ اثِيِ مَوَامُنُم بِاللَّ َِ ٓ
وَمِنْ ا

لِمَ فَظْلِيِ ۚ إِنَّ فُِ 
َٰ

شْمَػٍُنَ ﴿ ذَ َِ مٍ  ٍْ كَ
ّ

اتٍ لِ َِ ٓ َ
‎﴾٢٣لْ

And of His signs is your sleep by night and day, and 

your pursuit of His grace. There are indeed signs in 

that for a people who listen. 

wa-min ˈāyātihī manāmukum bi-l-layli wa-n-nahāri wa-btiġāˈukum min faḍlihī 

ˈinna fī ḏālika la-ˈāyātin li-qawmin yasmaʿūna 

ثے ہٍ اور پھر فظو خدا کٍ ثلاش  رام کر
ٓ

اور اس کی هطاهیٍں میں صے یہ بھی ہے کہ ثم رات اور دن کٍ ا
کے لئے بہت صی هطاهیاں پائی جاثی ہیں ثے ہٍ کہ اس میں بھی صونے والی لٍم  ‎کر

औय उसकी ननशाननमों भें से तुम्हाया यात औय ददन का सोना औय तुम्हाया उसके अनुग्रह की 
तराश कयना बी है। ननश्चम ही इसभें ननशाननमाॉ है उन रोगों के लरए जो सुनते है 

Sūrat ur-Rūm 



لُ مِنَ   وَزِّ ُِ فًا وَغَمَػًا وَ ٍْ بَرْقَ خَ
ْ

رِِنُمُ ال ُِ اثِيِ  َِ ٓ
وَمِنْ ا

ا ۚ  ٌَ ثِ ٍْ رْضَ بَػْدَ مَ َ ْ
ُ بِيِ الْ دّْ  ِ ُّ مَاءِ مَاءً فَ ‎الشَّ

And of His signs is that He shows you the lightning, 

arousing fear and hope, and He sends down water 

from the sky, and with it revives the earth after its 

death.  

wa-min ˈāyātihī yurīkumu l-barqa ḫawfan wa-ṭamaʿan wa-yunazzilu mina s-

samāˈi māˈan fa-yuḥyī bihi l-ˈarḍa baʿda mawtihā 

اور اس کی هطاهیٍں میں صے یہ بھی ہے کہ وہ بجلی کٍ خٍف اور امید کا مرکز بوا کر دکھلاثا ہے اور 
کے ذریػہ مردہ زمین کٍ زهدہ بواثا  صمان صے پاهی برصاثا ہے پھر اس 

ٓ
‎ہےا

औय उसकी ननशाननमों भें से मह बी है कक वह तुम्हें बफजरी की चभक बम औय आशा 
उत्ऩन्न कयने के लरए ददखाता है। औय वह आकाश से ऩानी फयसाता है। कपय उसके द्वाया 

धयती को उसके ननजीव हो जाने के ऩश्चात जीवन प्रदान कयता है। 
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ػْكِلٍُنَ ﴿ َِ مٍ  ٍْ كَ
ّ

اتٍ لِ َِ ٓ َ
لِمَ لْ

َٰ
‎﴾٢٤إِنَّ فُِ ذَ

There are indeed signs in that for a people who apply 

reason. 

ˈinna fī ḏālika la-ˈāyātin li-qawmin yaʿqilūna 

کے لئے بہت صی هطاهیاں ہیں جٍ غكو رکھنے والی ہےبیطک  ‎اس میں بھی اس لٍم 

ननस्सॊदेह इसभें फहुत-सी ननशाननमाॉ है उन रोगों के लरए जो फुवि से काभ रेते है  
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رْضُ بِاَمْرِىِ ۚ خُمَّ إِذَا  َ ْ
مَاءُ وَالْ اثِيِ اَن ثَكٍُمَ الشَّ َِ ٓ

وَمِنْ ا
رْضِ إِذَا اَهجُمْ ثَخْرُجٍُنَ  َ ْ

نَ الْ ةً مِّ ٍَ دَغَاهُمْ دَغْ
﴿٢٥﴾‎

And of His signs is that the sky and the earth stand by 

His command, and then, when He calls you forth 

from the earth, behold, you will come forth. 

wa-min ˈāyātihī ˈan taqūma s-samāˈu wa-l-ˈarḍu bi-ˈamrihī ṯumma ˈiḏā daʿākum 

daʿwatan mina l-ˈarḍi ˈiḏā ˈantum taḫruǧūna 

کے بػد  کے خکم صے لائم ہیں اور اس  صمان و زمین اصی 
ٓ

اور اس کی هطاهیٍں میں صے یہ بھی ہے کہ ا
گے مد ہٍجائیں 

ٓ
‎وہ جب ثم صب کٍ غلب کرے گا ثٍ صب زمین صے یکبارگی برا

औय उसकी ननशाननमों भें से मह बी है कक आकाश औय धयती उसके आदेश से ़ामभ है। 
कपय जफ वह तुम्हे एक फाय ऩुकायकय धयती भें से फुराएगा, तो क्मा देखेंगे कक सहसा तुभ 

ननकर ऩड े 
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يُ لَاهِجٍُنَ 
َّ

رْضِ ۖ هُوٌّ ل َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ يُ مَن فُِ الشَّ

َ
وَل

﴿٢٦﴾‎
To Him belongs whoever is in the heavens and the 

earth. All are obedient to Him. 

wa-lahū man fī s-samāwāti wa-l-ˈarḍi kullun lahū qānitūna 

کے ثابع فرمان ہیں صمان و زمین میں جٍ کچھ بھی ہے صب اصی کی ملکیت ہے اور صب اصی 
ٓ

‎ا

आकाशों औय धयती भें जो कोई बी उसी का है। प्रत्मेक उसी के ननटठावान आऻाकायी है  
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يِ ۚ  ّْ نُ غَلَ ٍَ ًْ ٍَ اَ ًُ ػِّدُىُ وَ ُِ قَ خُمَّ 
ْ

خَل
ْ

بْدَاُ ال َِ ذِي 
َّ

ٍَ ال ًُ وَ
مَدَوُ 

ْ
يُ ال

َ
ََٰ وَل غْلَ َ ْ

ٍَ  الْ ًُ رْضِ ۚ وَ َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ فُِ الشَّ

دَنِّمُ ﴿
ْ

ػَزِِزُ ال
ْ

‎﴾٢٧ال
It is He who originates the creation, and then He will 

bring it back —and that is more simple for Him. His 

is the loftiest description in the heavens and the 

earth. And He is the All-mighty, the All-wise. 

wa-huwa llaḏī yabdaˈu l-ḫalqa ṯumma yuʿīduhū wa-huwa ˈahwanu ʿalayhi wa-

lahu l-maṯalu l-ˈaʿlā fī s-samāwāti wa-l-ˈarḍi wa-huwa l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

بے  کے لئے  اور وہی وہ ہے جٍ خلكت کی ابجدا ئ کرثا ہے اور پھر دوبارہ بھی پیدا کرے گا اور یہ کام اس 
هے 

ٓ
صمان اور زمین میں صب صے بہجرین مدال ہے اور وہی صب پر غالب ا

ٓ
کے لئے ا صان ہے اور اصی 

ٓ
خد ا

‎والْ اور صاخب ًدکمت ہے
वही है जो सजृटट का आयम्ब कयता है। कपय वही उसकी ऩुनयावजृत्त कयेगा। औय मह उसके 

लरए अधधक सयर है। आकाशों औय धयती भें उसी लभसार (गुण) सवोच्च है। औय वह अत्मन्त 
प्रबुत्वशारी, तत्वदशी हैं  
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ا  ن مَّ نُم مِّ
َّ

و ل ًَ نْ اَهفُشِنُمْ ۖ   مِّ
ً

دَلا نُم مَّ
َ

طَرَبَ ل
ن ظُرَهَاءَ فُِ  مَاهُنُم مِّ ِْ ‎مَا رَزَلْوَاهُمْ مَلَنَتْ اَ

He draws for you an example from yourselves: Do you 

have among your slaves any partners [who may 

share] in what We have provided you,  

ḍaraba lakum maṯalan min ˈanfusikum hal lakum min mā malakat ˈaymānukum 

min šurakāˈa fī mā razaqnākum 

هے ثم کٍ غػا کیا ہے کیا اس میں  هے ثمہارے لئے ثمہاری ہی مدال بیان کی ہے کہ جٍ رزق ہم  اس 
‎ہےثمہارے مملٍک غلام و کویز میں کٍئی ثمہارا ظریک 

उसने तुम्हाये लरए स्वमॊ तुम्हीॊ भें से एक लभसार ऩेश की है। क्मा जो योजी हभने तुम्हें दी है, 
उसभें तुम्हाये अधीनस्थों भें से, कुछ तुम्हाये साझीदाय है 
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مْ هَخِّفَجِنُمْ اَهفُشَنُمْ ۚ  ٌُ اءٌ ثَخَافٍُهَ ٍَ فَاَهجُمْ فِّيِ صَ
ػْكِلٍُنَ ﴿ َِ مٍ  ٍْ اتِ لِكَ َِ ٓ ْ

وُ الْ لِمَ هُفَصِّ
َٰ

‎﴾٢٨هَذَ
so that you are equal in its respect, and you revere 

them as you revere one another? Thus do We 

elaborate the signs for a people who apply reason. 

fa-ˈantum fīhi sawāˈun taḫāfūnahum ka-ḫīfatikum ˈanfusakum ka-ḏālika 

nufaṣṣilu l-ˈāyāti li-qawmin yaʿqilūna 

کے بارے میں خٍف کہ  ثم صب برابر ہٍجاؤ اور ثمہیں ان کا خٍف اصی غرح ہٍ جس غرح اپنے هفٍس 
ثے _‎....ہٍثا ہے  کے لئے اصی غرح واطح کرکے بیان کر بیطک ہم اپوی هطاهیٍں کٍ صاخب ًػكو لٍم 

‎ہیں
‎

कक तुभ सफ उसभें फयाफय के हो, तुभ उनका ऐसा डय यखते हो जसैा अऩने रोगों का डय यखते 
हो? - इसप्रकाय हभ उन रोगों के लरए आमतें खोर-खोरकय प्रस्तुत कयते है जो फुवि से काभ 

रेते है। -  
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مٍ ۖ فَمَن 
ْ

رِ غِل ّْ م بِغَ ًُ اءَ ٍَ ًْ ذِِنَ ظَلَمٍُا اَ
َّ

بَعَ ال بَوِ اثَّ
اصِرِِنَ  ن هَّ م مِّ ٌُ َ

دِي مَنْ اَطَوَّ اللَّ يُ ۖ وَمَا ل ٌْ َِ

﴿٢٩﴾‎
Rather the wrongdoers follow their own desires 

without any knowledge. So who will guide those 

whom Allah has led astray? They will have no 

helpers. 

bali ttabaʿa llaḏīna ẓalamū ˈahwāˈahum bi-ġayri ʿilmin fa-man yahdī man ˈaḍalla 

llāhu wa-mā lahum min nāṣirīna 

هے بغیر جاهے بٍجھے اپوی خٍاہطات کا اثباع کرلیا ہے ثٍ جس کٍ خدا  خكیكت یہ ہے کہ ظالمٍں 
‎گمراہی میں چھٍڑ دے اصے کٍن ہدایت دے صک جا ہے اور ان کا ثٍ کٍئی هاصر و مددگار بھی هہیں ہے

नहीॊ, फजल्क मे जालरभ तो बफना ऻान के अऩनी इच्छाओॊ के ऩीछे चर ऩड।े तो अफ कौन उसे 
भागम ददखाएगा जजसे अल्राह ने बटका ददमा हो? ऐसे रोगो का तो कोई सहामक नहीॊ 
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جُِ فَػَرَ 
َّ

رَتَ اللَّ يِ ال
ْ

ِنِ خَوِّفًا ۚ فِػ مَ لِلدِّ ٌَ فَاَلِمْ وَجْ
قِ اللَّ يِ ۚ

ْ
 ثَبْدِِوَ لِخَل

َ
ا ۚ لْ ٌَ ّْ اسَ غَلَ ‎الوَّ

So set your heart on the religion as a people of pure 

faith, the origination of Allah according to which He 

originated mankind 

fa-ˈaqim waǧhaka li-d-dīni ḥanīfan fiṭrata llāhi llatī faṭara n-nāsa ʿalayhā lā tabdīla 

li-ḫalqi llāhi 

پ اپنے رخ کٍ دین کی غرف رکھیں اور باغو صے کوارہ کض رہیں کہ یہ دین وہ فػرت الہیۤ ہے جس پر 
ٓ

ا
هے اهشاهٍں کٍ پیدا  ‎کیااس 

अत् एक ओय का होकय अऩने रुऽ को 'दीन' (धभम) की ओय जभा दो, अल्राह की उस प्रकृनत 
का अनुसयण कयो जजसऩय उसने रोगों को ऩैदा ककमा। 
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لِمَ 
َٰ

ػْلَمٍُنَ ذَ َِ  
َ

اسِ لْ دَرَ الوَّ  َٰنِنَّ اَه ْ
َ

مُ وَل ّ ِّ كَ
ْ

ِنُ ال الدِّ
﴿٣٠﴾‎

(There is no altering Allah‘s creation; that is the 

upright religion, but most people do not know.) 

ḏālika d-dīnu l-qayyimu wa-lākinna ˈakṯara n-nāsi lā yaʿlamūna 

گٍٍں اور  ی میں کٍئی ثبدیلی هہیں ہٍصک جی ہے یكیوا یہی صیدھا اور مشجدکم دین ہے مگر ل خلكت الہَٰ
بے خبر ہے ‎کی اک دریت اس بات صے بالکو 

अल्राह की फनाई हुई सॊयचना फदरी नहीॊ जा सकती। मही सीधा औय ठीक धभम है, ककन्तु 
अधधकतय रोग जानते नहीॊ।  
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 ثَنٍُهٍُا مِنَ 
َ

لَاةَ وَلْ كٍُىُ وَاَلِّمٍُا الصَّ يِ وَاثَّ ّْ َ
مُوِّبِّنَ إِل

مُطْرِهِّنَ ﴿
ْ

‎﴾٣١ال
—turning to Him in penitence, and be wary of Him, and 

maintain the prayer, and do not be among the 

polytheists 

munībīna ˈilayhi wa-ttaqūhu wa-ˈaqīmū ṣ-ṣalāta wa-lā takūnū mina l-mušrikīna 

ثے رہٍ  هماز لائم کرو اور خبردار مطرکین میں ‎-ثم صب اپوی ثٍجہ خدا کی غرف رکھٍ اور اصی صے ڈر
‎صے هہ ہٍجاها

उसकी ओय रुज ूकयनेवारे (प्रवतृ्त होनेवारे) यहो। औय उसका डय यखो औय नभाज का 
आमोजन कयो औय (अल्राह का) साझी ठहयानेवारों भें से न होना, 
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ػًا ۖ هُوُّ خِزْبٍ بِمَا  َّ مْ وَهَاهٍُا ظِ ٌُ لٍُا دِِوَ ذِِنَ فَرَّ
َّ

مِنَ ال
مْ فَرِخٍُنَ ﴿ ٌِ

ِْ دَ
َ

‎﴾٣٢ل
—of those who split up their religion and became 

sects: each faction exulting in what it possessed. 

mina llaḏīna farraqū dīnahum wa-kānū šiyaʿan kullu ḥizbin bi-mā ladayhim 

fariḥūna 

هے دین میں ثفرلہ پیدا کیا ہے اور گروہٍں میں بٹ گ ئے ہیں پھر ہر گروہ  گٍٍں میں صے جوہٍں  ان ل
کے پاس ہے اصی پر مشت اور مگن ہے ‎جٍ کچھ اس 

उन रोगों भें से जजन्होंने अऩनी दीन (धभम) को टुकड-ेटुकड ेकय डारा औय धगयोहों भें फॉट गए। 
हय धगयोह के ऩास जो कुछ है, उसी भें भग्न है  
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يِ خُمَّ  ّْ َ
وِّبِّنَ إِل م مُّ ٌُ ا رَبَّ ٍْ اسَ طُرٌّ دَغَ وَإِذَا مَسَّ الوَّ

مْ  ٌِ
م بِرَبِّ ٌُ وْ وْيُ رَخْمَةً إِذَا فَرِِقٌ مِّ م مِّ ٌُ إِذَا اَذَالَ

طْرِهٍُنَ ﴿ ُِ٣٣﴾‎
When distress befalls people, they supplicate their 

Lord, turning to Him in penitence. Then, when He 

lets them taste His mercy, behold, a part of them 

ascribe partners to their Lord, 

wa-ˈiḏā massa n-nāsa ḍurrun daʿaw rabbahum munībīna ˈilayhi ṯumma ˈiḏā 

ˈaḏāqahum minhu raḥmatan ˈiḏā farīqun minhum bi-rabbihim yušrikūna 

ثے ہیں  کے صاثھ پکار گٍٍں کٍ جب بھی کٍئی مصیبت چھٍجاثی ہے ثٍ وہ پروردگار کٍ پٍری ثٍجہ  اور ل
هے لگ جا ہے کے بػد جب وہ رخمت کا مزہ چکھا دیجا ہے ثٍ ان میں صے ایک گروہ ظرک کر ‎اس 

औय जफ रोगों को कोई तकरीफ़ ऩहुॉचती है तो वे अऩने यफ को, उसकी ओय रुज ू(प्रवतृ) 
होकय ऩुकायते है। कपय जफ वह उन्हें अऩनी दमारुता का यसास्वादन कया देता है, तो क्मा 

देखते है कक उनभें से कुछ रोग अऩने यफ का साझी ठहयाने रगे; 
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فَ ثَػْلَمٍُنَ  ٍْ ػٍُا فَشَ مْ ۚ فَجَمَجَّ ًُ وَا ّْ ثَ
ٓ

فُرُوا بِمَا ا ن ْ َّ لِ
﴿٣٤﴾‎

being ungrateful toward what We have given them. So 

let them enjoy. Soon they will know! 

li-yakfurū bi-mā ˈātaynāhum fa-tamattaʿū fa-sawfa taʿlamūna 

کے بػد ثٍ صب کٍ مػلٍم ہی  هے غػا کیا ہے اس کا اهکار کردے ثٍ ثم مزے کرو اس  ثاکہ جٍ کچھ ہم 
‎ہٍجائے گا

ताकक इस प्रकाय वे उसके प्रनत अकृतऻता ददखराएॉ जो कुछ हभने उन्हें ददमा है। "अच्छा तो 
भजे उडा रो, शीघ्र ही तुभ जान रोगे।"  
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مُ بِمَا هَاهٍُا بِيِ  جَنَلَّ َِ  ٍَ ٌُ ػَاهًا فَ
ْ

مْ صُل ٌِ
ّْ وَا غَلَ

ْ
اَمْ اَهزَل

طْرِهٍُنَ ﴿ ُِ٣٥﴾‎
Have We sent down to them any authority which might 

speak of what they associate with Him? 

ˈam ˈanzalnā ʿalayhim sulṭānan fa-huwa yatakallamu bi-mā kānū bihī yušrikūna 

کے جٍاز کٍ بیان کرثی ہے کے ظرک  کے اوپر کٍئی دلیو هازل کی ہے جٍ ان صے ان  هے ان  ‎کیا ہم 

(क्मा उनके देवताओॊ ने उनकी सहामता की थी) मा हभने उनऩय ऐसा कोई प्रभाण उताया है 
कक वह उसके ह़ भें फोरता हो, जो वे उसके साथ साझी ठहयाते है  
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مْ  ٌُ ا ۖ وَإِن ثُصِبْ ٌَ اسَ رَخْمَةً فَرِخٍُا بِ وَإِذَا اَذَلْوَا الوَّ
كْوَػٍُنَ ﴿ َِ مْ  ًُ مْ إِذَا  ٌِ دِِ ِْ مَتْ اَ ئَةٌ بِمَا لَدَّ ّ ِّ ‎﴾٣٦صَ

And when We let people taste [Our] mercy, they exult 

in it; but should an ill visit them because of what 

their hands have sent ahead, behold, they become 

despondent! 

wa-ˈiḏā ˈaḏaqnā n-nāsa raḥmatan fariḥū bihā wa-ˈin tuṣibhum sayyiˈatun bi-mā 

qaddamat ˈaydīhim ˈiḏā hum yaqnaṭūna 

کے  اور جب ہم اهشاهٍں کٍ رخمت کا مزہ چکھادیتے ہیں ثٍ وہ خٍش ہٍجاثے ہیں اور جب اهہیں ان 
‎صابكہ کردار کی بوا پر کٍئی ثکلیف پہوچ جاثی ہے ثٍ وہ مایٍصی کا ظکار ہٍجاثے ہیں

औय जफ हभ रोगों को दमारुता का यसास्वादन कयाते है तो वे उसऩय इतयाने रगते है; ऩयन्तु 
जो कुछ उनके हाथों ने आगे बेजा है मदद उसके कायण उनऩय कोई ववऩजत्त आ जाए, तो क्मा 

देखते है कक वे ननयाश हो यहे है  
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كْدِرُ ۚ  َِ طَاءُ وَ َِ زْقَ لِمَن  بْشُعُ الرِّ َِ رَوْا اَنَّ اللَّ يَ  َِ مْ 
َ

اَوَل
لِمَ إِنَّ فُِ 

َٰ
ؤْمِوٍُنَ ﴿ ذَ ُِ مٍ  ٍْ كَ

ّ
اتٍ لِ َِ ٓ َ

‎﴾٣٧لْ
Do they not see that Allah expands the provision for 

whomever He wishes, and tightens it? There are 

indeed signs in that for a people who have faith. 

ˈa-wa-lam yaraw ˈanna llāha yabsuṭu r-rizqa li-man yašāˈu wa-yaqdiru ˈinna fī 

ḏālika la-ˈāyātin li-qawmin yuˈminūna 

کے  کے رزق میں چاہجا ہے وصػت پیدا کردیجا ہے اور جس  هے هہیں دیکھا کہ خدا جس  گٍٍں  ثٍ کیا ان ل
کے لئے اس کی هطاهیاں ہیں ‎یہاں چاہجا ہے کمی کردیجا ہے اور اس میں بھی صاخبِ ایمان لٍم 

क्मा उन्होंने ववचाय नहीॊ ककमा कक अल्राह जजसके लरए चाहता है योजी कुशादा कय देता है 
औय जजसके लरए चाहता है नऩी-तुरी कय देता है? ननस्सॊदेह इसभें उन रोगों के लरए 

ननशाननमाॉ है, जो ईभान राएॉ 
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تِ ذَا 
ٓ

ََٰ فَا كُرْبَ
ْ

بِّوِ ۚ  ال مِشْنِّنَ وَابْنَ الشَّ
ْ

يُ وَال خَكَّ
لِمَ 

َٰ
رِِدُونَ وَجْيَ اللَّ يِ ۖ  ذَ ُِ ذِِنَ  لَّ

ّ
رٌ لِ ّْ  َٰئِمَ خَ

َ
مُ  وَاُول ًُ

مُفْلِدٍُنَ ﴿
ْ

‎﴾٣٨ال
Give the relative his right, and the needy and the 

traveller [as well]. That is better for those who seek 

Allah‘s pleasure, and it is they who are the felicitous. 

fa-ˈāti ḏā l-qurbā ḥaqqahū wa-l-miskīna wa-bna s-sabīli ḏālika ḫayrun li-llaḏīna 

yurīdūna waǧha llāhi wa-ˈulāˈika humu l-mufliḥūna 

کے خق میں خیر  گٍٍں  اور ثم لرابجدار مشکین اور غربت زدہ مشافر کٍ اس کا خق دے دو کہ یہ ان ل
هے والے ہیں کے غلب گار ہیں اور وہی خكیكجا هجات خاصو کر ی  ‎ہے جٍ رطائے الہَٰ

अत् नातेदाय को उसका ह़ दो औय भुहताज औय भुसाकफ़य को बी। मह अच्छा है उनके लरए 
जो अल्राह की प्रसन्नता के इच्छुक हों औय वही सपर है  
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رْبٍُ  َِ اسِ فَلَا  الِ الوَّ ٍَ ٍَ فُِ اَمْ رْبُ َّ ّ
بًا لِ ن رِّ جُم مِّ ّْ ثَ

ٓ
وَمَا ا

‎غِودَ اللَّ يِ ۖ
That which you give in usury in order that it may 

increase people‘s wealth does not increase with 

Allah.  

wa-mā ˈātaytum min riban li-yarbuwa fī ˈamwāli n-nāsi fa-lā yarbū ʿinda llāhi 

کے یہاں کٍئی اطافہ  کے مال میں اطافہ ہٍجائے ثٍ خدا  گٍٍں  اور ثم لٍگ جٍبھی صٍد دیتے ہٍ کہ ل
‎ہٍثاهہیں 

तुभ जो कुछ ब्माज ऩय देते हो, ताकक वह रोगों के भारों भें सजम्भलरत होकय फढ़ जाए, तो 
वह अल्राह के महाॉ नहीॊ फढ़ता। 
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مُ وَمَا  ًُ  َٰئِمَ 
َ

ن زَهَاةٍ ثُرِِدُونَ وَجْيَ اللَّ يِ فَاُول جُم مِّ ّْ ثَ
ٓ

ا
مُظْػِفٍُنَ ﴿

ْ
‎﴾٣٩ال

But what you pay as zakāt seeking Allah‘s pleasure —

it is they who will be given a manifold increase. 

wa-mā ˈātaytum min zakātin turīdūna waǧha llāhi fa-ˈulāˈika humu l-muḍʿifūna 

گٍوا دے دیا ہاں  گٍٍں کٍ دگوا چ ِ دیتے ہٍ اور اس میں رطائے خدا کا ارادہ ہٍثا ہے ثٍ ایشے ل
ٍَٰ جٍ زک

‎جاثا ہے

ककन्तु जो जकात तुभने अल्राह की प्रसन्नता प्राप्त कयने के लरए दी, तो ऐसे ही रोग 
(अल्राह के महाॉ) अऩना भार फढ़ाते है  
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مِّجُنُمْ خُمَّ  ُِ ذِي خَلَكَنُمْ خُمَّ رَزَلَنُمْ خُمَّ 
َّ

اللَّ يُ ال
ّنُمْ ۖ ِّ دْ ُِ‎

It is Allah who created you and then He provided for 

you, then He makes you die, then He will bring you 

to life.  

allāhu llaḏī ḫalaqakum ṯumma razaqakum ṯumma yumītukum ṯumma yuḥyīkum 

هے ثم صب کٍ خلق کیا ہے پھر روزی دی ہے پھر مٍت دیجا ہے پھر زهدہ کرثا  ‎ہےاللرُ ہی وہ ہے جس 

अल्राह ही है जजसने तुम्हें ऩैदा ककमा, कपय तुम्हें योजी दी; कपय वह तुम्हें भतृ्मु देता है; कपय 
तुम्हें जीववत कयेगा। 
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وْ  ءٍ ۚ ًَ ُْ ن ظَ لِنُم مِّ
َٰ

فْػَوُ مِن ذَ َِ ن  مِن ظُرَهَائِنُم مَّ
طْرِهٍُنَ ﴿ ُِ ا  ََٰ غَمَّ َ

‎﴾٤٠صُبْدَاهَيُ وَثَػَال
Is there anyone among your partners who does 

anything of that kind? Immaculate is He and exalted 

above [having] any partners that they ascribe [to 

Him]! 

hal min šurakāˈikum man yafʿalu min ḏālikum min šayˈin subḥānahū wa-taʿālā 

ʿammā yušrikūna 

ثمہارے ظرکائ میں کٍئی ایشا ہے جٍ ان میں صے کٍئی کام اهجام دے صکے خدا ان ثمام چیزوں کیا 
‎صے جوہیں یہ صب ظریک بوارہے ہیں پاک و پاکیزہ اور بلود و برثر ہے

क्मा तुम्हाये ठहयाए हुए साझीदायों भें बी कोई है, जो इन काभों भें से कुछ कय सके? भहान 
औय उच्च है वह उसभें जो साझी वे ठहयाते है  

Sūrat ur-Rūm 



دِي  ِْ بَدْرِ بِمَا هَشَبَتْ اَ
ْ

بَرِّ وَال
ْ

فَشَادُ فُِ ال
ْ

رَ ال ٌَ ظَ
رْجِػٍُنَ  َِ مْ  ٌُ ػَلَّ

َ
ذِي غَمِلٍُا ل

َّ
م بَػْضَ ال ٌُ ذِِكَ ُّ اسِ لِ الوَّ

﴿٤١﴾‎
Corruption has appeared in land and sea because of 

the doings of the people‘s hands, that He may make 

them taste something of what they have done, so 

that they may come back. 

ẓahara l-fasādu fī l-barri wa-l-baḥri bi-mā kasabat ˈaydī n-nāsi li-yuḏīqahum 

baʿḍa llaḏī ʿamilū laʿallahum yarǧiʿūna 

کے کچھ  گیا ہے ثاکہ خدا ان 
ٓ

کے ہاثھٍں کی کمائی کی بوا پر فشاد خطکی اور ثری ہر جگہ غالب ا گٍٍں  ل
جائیں

ٓ
‎اغمال کا مزہ چکھا دے ثٍ ظاید یہ لٍگ پلٹ کر راصتے پر ا

थर औय जर भें बफगाड पैर गमा स्वमॊ रोगों ही के हाथों की कभाई के कायण, ताकक वह 
उन्हें उनकी कुछ कयतूतों का भजा चखाए, कदाधचत वे फाज आ जाएॉ  
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فَ هَانَ غَالِبَةُ  ّْ رْضِ فَاهظُرُوا هَ َ ْ
لُوْ صِّرُوا فُِ الْ

طْرِهِّنَ ﴿ م مُّ ًُ دَرُ ذِِنَ مِن لَبْوُ ۚ هَانَ اَه ْ
َّ

‎﴾٤٢ال
Say, ‗Travel over the land and then observe how was 

the fate of those who were before [you], most of 

whom were polytheists.‘ 

qul sīrū fī l-ˈarḍi fa-nẓurū kayfa kāna ʿāqibatu llaḏīna min qablu kāna 

ˈakṯaruhum mušrikīna 

پ کہہ دیجئے کہ ذرا زمین میں صیر کرکے دیکھٍ کہ ثم صے پہلے والٍں کا کیا اهجام ہٍا ہے جن کی 
ٓ

ا
‎اک دریت مطرک ثھی

कहो, "धयती भें चर-कपयकय देखो कक उन रोगों का कैसा ऩरयणाभ हुआ जो ऩहरे गुजये है। 
उनभें अधधकतय फहुदेववादी ही थे।"  

Sūrat ur-Rūm 



 
َّ

مٌ لْ ٍْ َِ  َُ اِثِ َِ مِ مِن لَبْوِ اَن  ّ ِّ كَ
ْ

ِنِ ال مَ لِلدِّ ٌَ فَاَلِمْ وَجْ
غٍُنَ ﴿ دَّ صَّ َِ مَئِذٍ  ٍْ َِ يُ مِنَ اللَّ يِ ۖ 

َ
‎﴾٤٣مَرَدَّ ل

So set your heart on the upright religion, before there 

comes a day irrevocable from Allah. On that day 

they shall be split [into various groups]. 

fa-ˈaqim waǧhaka li-d-dīni l-qayyimi min qabli ˈan yaˈtiya yawmun lā maradda 

lahū mina llāhi yawmaˈiḏin yaṣṣaddaʿūna 

جائے جس کی 
ٓ

کے کہ وہ دن ا پ اپنے رخ کٍ مشجكیم اور مشجدکم دین کی غرف رکھیں لبو اس 
ٓ

اور ا
گے کٍر الگ الگ ہٍجائیں  ‎واپشی کا کٍئی امکان هہیں ہے اور جس دن لٍگ پریطان ہ

अत् तुभ अऩना रुऽ सीधे व ठीक धभम की ओय जभा दो, इससे ऩहरे कक अल्राह की ओय से 
वह ददन आ जाए जजसके लरए वाऩसी नहीॊ। उस ददन रोग अरग-अरग हो जाएॉगे 
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مْ  ٌِ هفُشِ فْرُىُ ۖ وَمَنْ غَمِوَ صَالِدًا فَلِاَ يِ ه ُ ّْ فَرَ فَػَلَ مَن ه َ
دُونَ ﴿ ٌَ مْ َِ٤٤﴾‎

Whoever is faithless shall face the consequences of 

his faithlessness, and those who act righteously 

only prepare for their own souls, 

man kafara fa-ʿalayhi kufruhū wa-man ʿamila ṣāliḥan fa-li-ˈanfusihim 

yamhadūna 

گٍا اور جٍ لٍگ هیک غمو کررہے ہیں وہ اپنے لئے راہ ہمٍار  جٍ ک فر کرے گا وہ اپنے ک فر کا ذمہ دار ہ
‎کررہے ہیں

जजस ककसी ने इनकाय ककमा तो उसका इनकाय उसी के लरए घातक लसि होगा, औय जजन 
रोगों ने अच्छा कभम ककमा वे अऩने ही लरए आयाभ का साधन जटुा यहे है  
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الِدَاتِ مِن فَظْلِيِ ۚ  مَوٍُا وَغَمِلٍُا الصَّ
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

جْزِيَ ال َّ لِ
نَافِرِِنَ ﴿

ْ
دِبُّ ال ُِ  

َ
يُ لْ ‎﴾٤٥إِهَّ

that He may reward those who have faith and do 

righteous deeds out of His grace. Indeed He does 

not like the faithless. 

li-yaǧziya llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti min faḍlihī ˈinnahū lā yuḥibbu l-

kāfirīna 

هے والٍں کٍ اپنے فظو صے جزا دے صکے کہ وہ کافروں کٍ دوصت  ثاکہ خدا ایمان اور هیک غمو کر
‎هہیں رکھجا ہے

ताकक वह अऩने उदाय अनुग्रह से उन रोगों को फदरा दे जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे 
कभम ककए। ननश्चम ही वह इनकाय कयनेवारों को ऩसन्द नहीॊ कयता। -  
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ذِِكَنُم  ُّ رَاتٍ وَلِ احَ مُبَطِّ َِ رْصِوَ الرِّ ُِ اثِيِ اَن  َِ ٓ
وَمِنْ ا

ن  خْمَجِيِ مِّ ‎رَّ
And of His signs is that He sends the winds as bearers 

of good news and to let you taste of His mercy 

wa-min ˈāyātihī ˈan yursila r-riyāḥa mubašširātin wa-li-yuḏīqakum min 

raḥmatihī 

اور اس کی هطاهیٍں میں صے ایک یہ بھی ہے کہ وہ ہٍاؤں کٍ خٍش خبری دینے والْ بواکر بھیججا ہے اور 
‎چکھائےاس لئے بھی کہ ثمہیں اپوی رخمت کا مزہ 

औय उसकी ननशाननमों भें से मह बी है कक शबु सूचना देनेवारी हवाएॉ बेजता है (ताकक उनके 
द्वाया तुम्हें वषाम की शबु सूचना लभरे) औय ताकक वह तुम्हें अऩनी दमारुता का यसास्वादन 

कयाए 
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نُمْ وَلِجَجْرِيَ  ػَلَّ
َ

مُ بِاَمْرِىِ وَلِجَبْجَغٍُا مِن فَظْلِيِ وَل
ْ

فُل
ْ

ال
‎﴾٤٦ثَطْنُرُونَ ﴿

and that the ships may sail by His command, and that 

you may seek of His grace, and so that you may give 

[Him] thanks. 

wa-li-taǧriya l-fulku bi-ˈamrihī wa-li-tabtaġū min faḍlihī wa-laʿallakum taškurūna 

کے خکم صے کطجیاں چلیں اور ثم اپوا رزق خاصو کرصکٍ اور ظاید اس غرح ظکر گزار بھی بن اور  اس 
‎جاؤ

औय ताकक उसके आदेश से नौकाएॉ चरें औय ताकक तुभ उसका अनुग्रह (योजी) तराश कयो औय 
कदाधचत तुभ कृतऻता ददखराओ  
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ً

وَا مِن لَبْلِمَ رُصُلا
ْ

كَدْ اَرْصَل
َ

ََٰ وَل َ
م  إِل ًُ مْ فَجَاءُو ٌِ مِ ٍْ لَ

ا  ذِِنَ اَجْرَمٍُا ۖ وَهَانَ خَكًّ
َّ

وَاتِ فَاهجَكَمْوَا مِنَ ال ّ ِّ بَ
ْ

بِال
مُؤْمِوِّنَ ﴿

ْ
وَا هَصْرُ ال ّْ ‎﴾٤٧غَلَ

Certainly We sent apostles to their people before you, 

and they brought them manifest proofs. Then We 

took vengeance upon those who were guilty, and it 

was a must for Us to help the faithful. 

wa-la-qad ˈarsalnā min qablika rusulan ˈilā qawmihim fa-ǧāˈūhum bi-l-bayyināti 

fa-ntaqamnā mina llaḏīna ˈaǧramū wa-kāna ḥaqqan ʿalaynā naṣru l-muˈminīna 

کے پاس کھلی ہٍئی  هے ثم صے پہلے بہت صے رصٍل ان کی لٍمٍں کی غرف بھیجے ہیں جٍ ان  اور ہم 
هے مجرمین صے اهجكام لیا اور ہمارا فرض ثھا کہ ہم صاخبانِ ایمان کی مدد  ئے پھر ہم 

ٓ
لے کر ا هطاهیاں 

‎کریں
हभ तुभसे ऩहरे ककतने ही यसूरों को उनकी ़ौभ की ओय बेज चुके है औय वे उनके ऩास 
खुरी ननशाननमाॉ रेकय आए। कपय हभ उन रोगों से फदरा रेकय यहे जजन्होंने अऩयाध ककमा, 

औय ईभानवारों की सहामता कयना तो हभऩय एक ह़ है  
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بْشُػُيُ فُِ  َّ احَ فَجُدِّرُ صَدَابًا فَ َِ رْصِوُ الرِّ ُِ ذِي 
َّ

اللَّ يُ ال
دْقَ  ٍَ ْ

جْػَلُيُ هِشَفًا فَجَرَى ال َِ طَاءُ وَ َِ فَ  ّْ مَاءِ هَ الشَّ
خْرُجُ مِنْ  لِيِ َِ ‎خِلَا

It is Allah who sends the winds. Then they raise a 

cloud, then He spreads it as He wishes in the sky, 

and forms it into fragments, whereat you see the 

rain issuing from its midst.  

allāhu llaḏī yursilu r-riyāḥa fa-tuṯīru saḥāban fa-yabsuṭuhū fī s-samāˈi kayfa 

yašāˈu wa-yaǧʿaluhū kisafan fa-tarā l-wadqa yaḫruǧu min ḫilālihī 

اللرُ ہی وہ ہے جٍ ہٍاؤں کٍ چلاثا ہے ثٍ وہ بادلٍں کٍ اڑاثی ہیں پھر وہ ان بادلٍں کٍ جس غرح چاہجا 
کے درمیان صے پاهی  صمان میں پھیلادیجا ہے اور اصے ٹک ڑے کردیجا ہے اور اس 

ٓ
‎برصاثاہے ا

अल्राह ही है जो हवाओॊ को बेजता है। कपय वे फादरों को उठाती हैं; कपय जजस तयह चाहता है 
उन्हें आकाश भें पैरा देता है औय उन्हें ऩयतों औय टुकडडमों का रूऩ दे देता है। कपय तुभ 

देखते हो कक उनके फीच से वषाम की फूॉदें टऩकी चरी आती है। 
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مْ فَإِذَا  ًُ طَاءُ مِنْ غِبَادِىِ إِذَا  َِ اَصَابَ بِيِ مَن 
شْجَبْطِرُونَ ﴿ َِ٤٨﴾‎

Then, when He strikes with it whomever of His 

servants that He wishes, behold, they rejoice; 

fa-ˈiḏā ˈaṣāba bihī man yašāˈu min ʿibādihī ˈiḏā hum yastabširūna 

‎یہ پاهی ان بودوں ثک پہوچ جاثا ہے جن ثک وہ پہوچاها چاہجا ہے ثٍ وہ خٍش ہٍجاثے ہیںپھر 

कपय जफ वह अऩने फन्दों भें से जजनऩय चाहता है, उसे फयसाता है। तो क्मा देखते है कक वे 
हवषमत हो उठे 
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ن لَبْلِيِ  م مِّ ٌِ
ّْ لَ غَلَ وَزَّ ُِ وَإِن هَاهٍُا مِن لَبْوِ اَن 

مُبْلِشِّنَ ﴿
َ

‎﴾٤٩ل
and indeed they had, before it was sent down upon 

them, been despondent earlier. 

wa-ˈin kānū min qabli ˈan yunazzala ʿalayhim min qablihī la-mublisīna 

گٍ ئے ثھے هے صے پہلے مایٍصی کا ظکار ہ کے هازل ہٍ ‎اگرچہ وہ اس بارش 

जफकक इससे ऩूवम, इससे ऩहरे कक वह उनऩय उतये, वे बफरकुर ननयाश थे 
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ََٰ فَاهظُرْ  َ
رْضَ بَػْدَ  إِل َ ْ

ُ الْ دّْ  ِ ُِ فَ  ّْ خَارِ رَخْمَتِ اللَّ يِ هَ
ٓ

ا
ا ۚ إِنَّ  ٌَ ثِ ٍْ لِمَ مَ

َٰ
ُ  ذَ مُدّْ  ِ

َ
ََٰ ل ثَ ٍْ مَ

ْ
ٍَ  ۖال ًُ ََٰ  وَ ءٍ  غَلَ ُْ هُوِّ ظَ

‎﴾٥٠لَدِِرٌ ﴿
So observe the effects of Allah‘s mercy: how He 

revives the earth after its death! Indeed He is the 

reviver of the dead, and He has power over all 

things. 

fa-nẓur ˈilā ˈāṯāri raḥmati llāhi kayfa yuḥyi l-ˈarḍa baʿda mawtihā ˈinna ḏālika la-

muḥyi l-mawtā wa-huwa ʿalā kulli šayˈin qadīrun 

کے بػد زهدہ کردیجا ہے  خار کٍ دیکھٍ کہ وہ کس غرح زمین کٍ مردہ ہٍجاهے 
ٓ

کے ان ا اب ثم رخماُ خدا 
هے والْ ہے اور وہی ہر ظے پر لدرت رکھنے والْ ہے ‎بیطک وہی مفِدوں کٍ زهدہ کر

अत् देखों अल्राह की दमारुता के धचन्ह! वह ककस प्रकाय धयती को उसके भतृ हो जाने के 
ऩश्चात जीवन प्रदान कयता है। ननश्चम ही वह भुदों को जीवत कयनेवारा है, औय उसे हय 

चीज का साभर्थमम प्राप्ती है 
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ٍا مِن بَػْدِىِ  ظَلُّ
َّ

ا ل وَا رِِدًا فَرَاَوْىُ مُصْفَرًّ
ْ

ئِنْ اَرْصَل
َ

وَل
فُرُونَ ﴿ ن ْ َِ٥١﴾‎

And if We send a wind and they see it turn yellow, they 

will surely become ungrateful after that. 

wa-la-ˈin ˈarsalnā rīḥan fa-raˈawhu muṣfarran la-ẓallū min baʿdihī yakfurūna 

اور اگر ہم زہریلی ہٍا چلا دیتے اور یہ ہر غرف مٍصم خزاں جیشی زردی دیکھ لیتے ثٍ بالکو ہی ک فر 
‎اخجیار کرلیتے

ककन्तु मदद हभ एक दसूयी हवा बेज दें, जजसके प्रबाव से वे उस (खेती) को ऩीरी ऩडी हुई देखें 
तो इसके ऩश्चात वे कुफ़्र कयने रग जाएॉ  
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 ثُشْمِعُ 
َ

مَ لْ ََٰ فَإِهَّ ثَ ٍْ مَ
ْ

غَاءَ إِذَا  ال مَّ الدُّ  ثُشْمِعُ الصُّ
َ

وَلْ
ا مُدْبِرِِنَ ﴿ ٍْ َّ

‎﴾٥٢وَل
Indeed you cannot make the dead hear, nor can you 

make the deaf hear the call when they turn their 

backs [upon you], 

fa-ˈinnaka lā tusmiʿu l-mawtā wa-lā tusmiʿu ṣ-ṣumma d-duʿāˈa ˈiḏā wallaw 

mudbirīna 

واز هہیں صواصک تے ہیں اور بہروں کٍ بھی هہیں صواصک تے ہیں جب وہ موہ پھیر 
ٓ

پ مفِدوں کٍ اپوی ا
ٓ

ثٍ ا
‎کر چو دیں

अत् तुभ भुदों को नहीॊ सुना सकते औय न फहयों को अऩनी ऩुकाय सुना सकते हो, जफकक वे 
ऩीठ पेये चरे जो यहे हों  
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َّ

مْ ۖ إِن ثُشْمِعُ إِلْ ٌِ جِ
َ

ل ُِ غَن طَلَا ػُمْ
ْ

ادِ ال ٌَ وَمَا اَهتَ بِ
شْلِمٍُنَ ﴿ م مُّ ٌُ اثِوَا فَ َِ ٓ

ؤْمِنُ بِا ُِ ‎﴾٥٣مَن 
nor can you lead the blind out of their error. You can 

make hear only those who have faith in Our signs, 

and thus have submitted. 

wa-mā ˈanta bi-hādi l-ʿumyi ʿan ḍalālatihim ˈin tusmiʿu ˈillā man yuˈminu bi-

ˈāyātinā fa-hum muslimūna 

گٍٍں کٍ  پ ثٍ صرف ان ل
ٓ

پ اهدھٍں کٍ بھی ان کی گمراہی صے ہدایت هہیں کرصک تے ہیں ا
ٓ

اور ا
یجٍں پر ایمان رکھتے ہیں اور مشلمان ہیں

ٓ
‎صواصک تے ہیں جٍ ہماری ا

औय न तुभ अॊधों को उनकी गुभयाही से पेयकय भागम ऩय रा सकते हो। तुभ तो केवर उन्हीॊ 
को सुना सकते हो जो हभायी आमतों ऩय ईभान राएॉ। तो वही आऻाकायी हैं  
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ن طَػْفٍ خُمَّ جَػَوَ مِن بَػْدِ  ذِي خَلَكَنُم مِّ
َّ

اللَّ يُ ال
بَةً ۚ ّْ ةٍ طَػْفًا وَظَ ٍَّ ةً خُمَّ جَػَوَ مِن بَػْدِ لُ ٍَّ ‎طَػْفٍ لُ

It is Allah who created you from [a state of] weakness, 

then He gave you power after weakness. Then, after 

power, He ordained weakness and old age 

allāhu llaḏī ḫalaqakum min ḍaʿfin ṯumma ǧaʿala min baʿdi ḍaʿfin quwwatan 

ṯumma ǧaʿala min baʿdi quwwatin ḍaʿfan wa-šaybatan 

کے بػد غالت غػا کی ہے  هے ثم صب کٍ کمزوری صے پیدا کیا ہے اور پھر کمزوری  اللرُ ہی وہ ہے جس 
کے بػد کمزوری اور طػیفی لرار  ‎دیاور پھر غالت 

अल्राह ही है जजसनें तुम्हें ननफमर ऩैदा ककमा, कपय ननफमरता के ऩश्चात शजक्त प्रदान की; कपय 
शजक्त के ऩश्चात ननफमरता औऱ फुढाऩा ददमा। 
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خْلُقُ  كَدِِرُ ﴿َِ
ْ

ػَلِّمُ ال
ْ

ٍَ ال ًُ طَاءُ ۖ وَ َِ ‎﴾ ٥٤مَا 

He creates whatever He wishes, and He is the All-

knowing, the All-powerful. 

yaḫluqu mā yašāˈu wa-huwa l-ʿalīmu l-qadīru 

‎جٍ چاہجا ہے پیدا کردیجا ہے کہ وہ صاخب ًػلم بھی ہے اور صاخب لدرت بھی ہےوہ 

अल्राह ही है जजसनें तुम्हें ननफमर ऩैदा ककमा, कपय ननफमरता के ऩश्चात शजक्त प्रदान की; कपय 
शजक्त के ऩश्चात ननफमरता औऱ फुढाऩा ददमा। वह जो कुछ चाहता है ऩैदा कयता है। वह 

जाननेवारा, साभर्थममवान है  
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رَ  ّْ بِدٍُا غَ
َ

مُجْرِمٍُنَ مَا ل
ْ

كْشِمُ ال ُِ اغَةُ  مَ ثَكٍُمُ الشَّ ٍْ َِ وَ
لِمَ صَاغَةٍ ۚ 

َٰ
ؤْفَنٍُنَ هَاهٍُا  هَذَ ُِ ﴿٥٥﴾‎

And on the day when the Hour sets in the guilty will 

swear that they had remained only for an hour. That 

is how they were used to lying [in the world]. 

wa-yawma taqūmu s-sāʿatu yuqsimu l-muǧrimūna mā labiṯū ġayra sāʿatin ka-

ḏālika kānū yuˈfakūna 

گے کہ وہ ایک صاغت صے زیادہ دهیا  گٍی اس دن مجرمین لشم کھاکر کہیں  اور جس دن لیامت لائم ہ
ثے ثھے ‎میں هہیوٹہرے ہیں درخكیكت یہ اصی غرح دهیا میں بھی افجرا پردازیاں کیا کر

जजस ददन वह घडी आ खडी होगी अऩयाधी ़सभ खाएॉगे कक वे घडी बय से अधधक नहीॊ ठहयें। 
इसी प्रकाय वे उरटे कपये चरे जाते थे  
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بِدْجُمْ فُِ 
َ

كَدْ ل
َ

ِمَانَ ل ِ
ْ

مَ وَالْ
ْ

ػِل
ْ

ذِِنَ اُوثٍُا ال
َّ

وَلَالَ ال
جَابِ اللَّ يِ  ََٰ ه ِ َ

بَػْحِ ۖ  إِل
ْ

مِ ال ٍْ ٌَ َٰذَاَِ بَػْحِ  فَ
ْ

مُ ال ٍْ َِ

نُمْ   َٰنِوَّ
َ

 ثَػْلَمٍُنَ ﴿ وَل
َ

‎﴾٥٦هُوجُمْ لْ
But those who were given knowledge and faith will 

say, ‗Certainly you remained in Allah‘s Book until the 

Day of Resurrection. This is the Day of Resurrection, 

but you did not know.‘ 

wa-qāla llaḏīna ˈūtū l-ʿilma wa-l-ˈīmāna la-qad labiṯtum fī kitābi llāhi ˈilā yawmi 

l-baʿṯi fa-hāḏā yawmu l-baʿṯi wa-lākinnakum kuntum lā taʿlamūna 

کے  کے مػابق لیامت  گے کہ ثم لٍگ ک جاب خدا  گٍٍں کٍ غلم اور ایمان دیا گیا ہے وہ کہیں  اور جن ل
ئے ہٍ بے خبر بنے ہٍ ‎دن ثک ٹہرے رہے ثٍ یہ لیامت کا دن ہے لیکن ثم لٍگ 

ककन्तु जजन रोगों को ऻान औय ईभान प्रदान हुआ, वे कहते, "अल्राह के रेख भें तो तुभ 
जीववत होकय उठने के ददन ठहये यहे हो। तो मही जीववत हो उठाने का ददन है। ककन्तु तुभ 

जानते न थे।" 
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مْ  ًُ  
َ

مْ وَلْ ٌُ ذِِنَ ظَلَمٍُا مَػْذِرَثُ
َّ

وفَعُ ال َِ  
َّ

مَئِذٍ لْ ٍْ َّ فَ
شْجَػْجَبٍُنَ ﴿ ُِ٥٧﴾‎

On that day the excuses of the wrongdoers will not 

benefit them, nor will they be asked to propitiate 

[Allah]. 

fa-yawmaˈiḏin lā yanfaʿu llaḏīna ẓalamū maʿḏiratuhum wa-lā hum yustaʿtabūna 

ج ظالمٍں کٍ هہ کٍئی مػذرت فائدہ پہوچائے گی اور هہ ان کی کٍئی بات صوی جائے گی
ٓ

‎پھر ا

अत् उस ददन जलु्भ कयनेवारों को उनका कोई उज़्र (सपाई ऩेश कयना) काभ न आएगा औय 
न उनसे मह चाहा जाएगा कक वे ककसी मत्न से (अल्राह के) प्रकोऩ को टार सकें   
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اسِ فُِ  كَدْ طَرَبْوَا لِلوَّ
َ

نِ مِن هُوِّ مَدَوٍ ۚ  ًَ َٰذَاوَل
ٓ

كُرْا
ْ

ال
 

َّ
فَرُوا إِنْ اَهجُمْ إِلْ ذِِنَ ه َ

َّ
نَّ ال

َ
كٍُل َّ َّ

ةٍ ل َِ ٓ
م بِا ٌُ ئِن جِئْجَ

َ
وَل

‎﴾٥٨مُبْػِلٍُنَ ﴿
Certainly we have drawn for mankind in this Qurʾān 

every [kind of] parable. Indeed if you bring them a 

sign, the faithless will surely say, ‗You are nothing 

but fabricators!‘ 

wa-la-qad ḍarabnā li-n-nāsi fī hāḏā l-qurˈāni min kulli maṯalin wa-la-ˈin 

ǧiˈtahum bi-ˈāyatin la-yaqūlanna llaḏīna kafarū ˈin ˈantum ˈillā mubṭilūna 

جائیں 
ٓ

لے کر بھی ا پ صاری هطاهیاں 
ٓ

ن میں ہر غرح کی مدال بیان کردی ہے اور اگر ا
ٓ

هے اس لرا اور ہم 
پ لٍگ صرف اہو ه باغو ہیں

ٓ
گے کہ ا ‎ثٍ کافر یہی کہیں 

हभने इस ़ुयआन भें रोगों के लरए प्रत्मेक लभसार ऩेश कय दी है। मदद तुभ कोई बी ननशानी 
उनके ऩास रे आओ, जजन रोगों ने इनकाय ककमा है, वे तो मही कहेंगे, "तुभ तो फस झूठ 

घडते हो।" 
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لِمَ 
َٰ

بَعُ اللَّ يُ  هَذَ
ْ

ػ َِ ََٰ ػْلَمٍُنَ  غَلَ َِ  
َ

ذِِنَ لْ
َّ

لُلٍُبِ ال
﴿٥٩﴾‎

Thus does Allah seal the hearts of those who do not 

know. 

ka-ḏālika yaṭbaʿu llāhu ʿalā qulūbi llaḏīna lā yaʿlamūna 

کے دلٍں پر مہفِ لگادیجا ہے جٍ غلم رکھنے والے هہیں ہیں گٍٍں  ‎بیطک اصی غرح خدا ان ل

इस प्रकाय अल्राह उन रोगों के ददरों ऩय ठप्ऩा रगा देता है जो अऻानी है  
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َ

ذِِنَ لْ
َّ

مَ ال وَّ شْجَخِفَّ َِ  
َ

فَاصْبِرْ إِنَّ وَغْدَ اللَّ يِ خَقٌّ ۖ وَلْ
ٍلِوٍُنَ ﴿ ُِ٦٠﴾‎

So be patient! Allah‘s promise is indeed true. And do 

not let yourself be upset by those who have no 

conviction. 

fa-ṣbir ˈinna waʿda llāhi ḥaqqun wa-lā yastaḫiffannaka llaḏīna lā yūqinūna 

پ صبر صے کام لیں کہ خدا کا وغدہ برخق ہے اور خبردار جٍ لٍگ یكین اس امر کا هہیں رکھتے 
ٓ

ذاا لہَٰ
پ کٍ ہلکاهہ بوادیں

ٓ
‎ہیں وہ ا

अत् धैमम से काभ रो ननश्चम ही अल्राह का वादा सच्चा है औय जजन्हें ववश्वास नहीॊ, वे तुम्हें 
कदावऩ हल्का न ऩाएॉ  
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د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sūratul-Fātiḥah for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūratul-Fātiḥah 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


